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О. О. Графутко (Минск, МГЛУ)

С Х О Д С Т В А  И  Р А З Л И Ч И Я  В Э К С П Л И К А Ц И И
З Н А Ч Е Н И Й  Э М О Т И В Н Ы Х  Л Е К С Е М  В Т О Л К О В Ы Х  С Л О В А Р Я Х  

А Н Г Л И Й С К О Г О  И  Б Е Л О Р У С С К О Г О  Я З Ы К О В

С т а т ь я  п о с в я щ е н а  п р о б л е м е  п р е д с т а в л е н и я  з н а ч е н и й  э м о т и в н ы х  л е к с е м  в  л е к с и 

к о г р а ф и ч е с к и х  и с т о ч н и к а х  н а  а н г л и й с к о м  и  б е л о р у с с к о м  я з ы к а х ,  а  т а к ж е  с х о д с т в а м  

и  р а з л и ч и я м  в  и х  э к с п л и к а ц и и .  Р а с с м о т р е н ы  р а з л и ч н ы е  с п о с о б ы  т о л к о в а н и я  л е к с и ч е с к и х  

е д и н и ц ,  н а з ы в а ю щ и х ,  о п и с ы в а ю щ и х  и  в ы р а ж а ю щ и х  э м о ц и и ,  и  о т м е ч е н ы  и х  н е к о т о р ы е  

н е д о с т а т к и .  У с т а н о в л е н ы  с п о с о б ы  п р е д с т а в л е н и я  с е м ы  ‘э м о ц и я ’ в  о п р е д е л е н и я х  а н а л и 

з и р у е м о й  г р у п п ы  л е к с е м .

Э м о ц и и  п р о н и зы в аю т  все  асп екты  н аш ей  ж и зн и , п о это м у  и ссл ед о в а 
тел ьски й  и н тер ес , п р о яв л яем ы й  к  н и м , н еуд и ви тел ен . В  ц ен тр е  вн и м ан и я  
д ан н о й  статьи  н ах о д и тся  эм о ти вн ая  л ек си к а , п о д  ко то р о й  п о н и м аю тся  л е к 
си ч ески е  еди н и ц ы , н азы ваю щ и е , о п и сы ваю щ и е и  вы р аж аю щ и е  эм о ц и и  [1].



По мнению В. И. Шаховского, любая лексема «ингерентно или адге-рентно 
всегда эмоционально нагружена» [2, с. 15], при этом принадлежность 
некоторых лексем к разряду эмотивных неоспорима, так как она зафикси
рована в словарях, а другие единицы обладают данной характеристикой 
только на уровне коннотаций или приобретают ее лишь в контексте.

Изучение лексических эмотивных средств в любом типе дискурса бази
руется на дефиниционном анализе, что и обусловливает актуальность прове
денного исследования. Для анализа лексем, отобранных из современных 
романов на английском и белорусском языках, были использованы 
4 толковых словаря на английском языке [3; 4; 5; 6] и 5 -  на белорусском 
(2 академических [7; 8] и 3 учебных [9; 10; 11]). Целью исследования было 
выявить особенности представления значений эмотивных лексических 
единиц в словарях, а также установить сходства и различия между ними.

Сопоставление разных определений одной лексемы согласуется с прин
ципом дополнительности словарных дефиниций, так как каждый лексико
графический источник по-своему представляет значение единиц [12]. 
К примеру, в трех англоязычных словарях глагол to scramble  ‘карабкаться’ не 
имеет в дефиниции указаний на эмоции (например, ‘make one's way quickly or 
awkwardly up a steep gradient or over rough ground by using one's hands as well 
as one's feet’ [3]); тем не менее один из словарей дает определение ‘to move 
with urgency or p a n ic ’ [4], что позволяет назвать эту лексему эмотивной.

В первую очередь были проанализированы определения номинаций 
шести базовых эмоций на двух языках (joy/радасць, sadness/сум, anger/ 
злосць, fea r/страх, contempt/пагарда, disgust/aeida) -  22 дефиниции на анг
лийском (в двух словарях отсутствовали определения лексемы sadness 
‘грусть’) и 17 -  на белорусском (в двух словарях отсутствовали определения 
лексем радасць , злосць, страх  или однокоренных с ними прилагательных и 
глаголов, а также в одном словаре не обнаружено толкование лексемы 
пагарда, а только глагол пагардж ат ь). 91 % определений на английском 
языке и 82 % на белорусском являются логико-описательными, т.е. содержат 
категориальную сему, относящую единицу к классу эмоций (state  ‘состоя
ние’, fee lin g  ‘чувство’, emotion ‘эмоция’; пачуццё, адчуванне, стан), которую 
может сопровождать указание на знак эмоции или ее интенсивность (a strong 
fee lin g  ‘сильное чувство’; вельмi непрыемнае пачуццё), и дифференциальный 
компонент, т.е. конкретизатор эмотивного значения.

Значение номинантов эмоций может конкретизироваться через отсылку 
к производящей основе: sadness ‘грусть’ -  ‘the condition or quality of being 
s a d ’ [3]. Среди номинаций на белорусском языке таких определений не 
обнаружено. Хотя подобные дефиниции позволяют экономить место (что 
важно для словарей на бумажном носителе), они неудобны для пользова
теля, вынуждая его совершать дополнительное действие по поиску значения 
искомой единицы.

В роли конкретизаторов могут выступать синонимичные номинации 
эмоций, например, joy  ‘радость’ -  ‘a feeling of great h a p p in e s s ’ [5]; страх  -  
‘пачуццё i стан вельмi моцнага с п а л о х у ’ [8, с. 789].



Р ед к и м  я в л яется  то л к о в ан и е  н о м и н ан то в  б азо вы х  эм о ц и й  си н о н и м и 
ч еск и м  сп о со б о м , к о гд а  о п р ед ел ен и е  сво ди тся  к  у казан и ю  о д н ого  и ли  более  
си н о н и м о в , н ап р и м ер , anger ‘зл о с т ь ’ -  ‘ra g e ’ [4]; сум -  ‘п а к у т в а я  м аркота ; 
н у д а ’ [7]. Д еф и н и ц и и  б азо вы х  эм о ц и й , вк л ю ч аю щ и е си н о н и м ы , я в л яю тся  не 
сам ы м и  эф ф ек ти вн ы м и , т.к . он и  не р аск р ы в аю т  зн ач ен и е  еди н и ц ы , а  ли ш ь 
о тсы л аю т к д р у ги м  л ек сем ам , к оторы е, в свою  о ч ер ед ь , такж е  не р азъ я сн яю т  
су щ н о сть  эм о ц и о н ал ь н о го  п ер еж и ван и я . Т ак, в О к сф о р д ско м  словаре  [3] 
л ек сем а  anger ‘зл о с т ь ’ о п р ед ел яется  к ак  ‘a  s trong  fee lin g  o f  a n n o y a n c e , 
d is p le a s u re , o r h o s tility ’, гд е  annoyance ‘р а зд р а ж е н и е ’ -  ‘the  fee lin g  o r state  o f  
b e in g  a n n o y e d ; i r r i t a t i o n ’, а  displeasure ‘н ед о в о л ь с тв о ’ -  ‘a  fee lin g  o f  
a n n o y a n c e  o r d isap p ro v a l’ и  т .д . П о д о б н о е  х ар ак тер н о  и  д л я  то л к о в ы х  с л о в а 
р ей  б ело р у сско го  язы ка: страх -  ‘п ач у ц ц ё  i стан  вельм i м о ц н ага  с п а л о х у ; 
б о я з ь ’, гд е  спалох -  ‘р ап то у н ае  ад ч у ван н е  с т р а х у  // п е р а п а л о х , а гу л ьн ая  
н еч ак ан ая  т р ы в о г а ,  х в а л я в а н н е ’, а  боязь -  ‘ад чу ван н е  с т р а х у , н е б я с п е ю ’ [7] 
и  т.д .

У чи ты вая , что  в п си х о л о ги и  б азовы е эм о ц и и  счи таю тся  н ер азл о ж и 
м ы м и , п р аво м ер н о  п р ед п о л о ж и ть , ч то  и х  д еф и н и ц и и  в я зы к е  д о л ж н ы  бы ть 
сам о д о стато ч н ы м и  и  м ак си м ал ьн о  п о л н о  о тр аж ать  со д ер ж ан и е  д ан н ы х  
язы к о в ы х  зн аков . П о то м у  счи таем , что  н аи б о л ее  и н ф о р м ати в н ы м и  д л я  этой  
гру п п ы  л ек сем  яв л я ю т ся  о п р ед ел ен и я , в к о то р ы х  о п и сан ы  п р и ч и н ы  и ли  
си туац и и , в ы зы в аю щ и е  д ан н у ю  эм о ц и ю , н ап ри м ер : anger ‘зл о с т ь ’ -  ‘the 
s trong  fee lin g  y o u  get w h en  y o u  th in k  som eone  has tre a ted  y o u  b ad ly  o r u n fa irly , 
th a t m ak es  y o u  w an t to  h u rt th em  or shou t a t th e m ’ [5]; пагарда -  ‘ад су тн асц ь  
п а в а п  д а  к аго -н ., ч а г о -н .’ [9, с. 307]. Э то т  ти п  то л к о в ан и я  м о ж ет  со ч етаться  
с о п и сател ь н о -л о ги ч еск и м  и  си н о н и м и ч еск и м , н ап р и м ер , anger ‘зл о с т ь ’ -  
‘a  fee ling  o f  g rea t an n o y an ce  o r an tag o n ism  as the  re su lt o f  som e rea l o r su p p o sed  
g rievance ; rage ; w ra th ’ [6]; пагарда -  ‘п о у н ая  ад су тн асц ь  п а в а п  д а  каго-, 
ч аго -н .; зд зек  ’ [7].

В  ц ел о м  54,5 %  о п р ед ел ен и й  н о м и н ац и й  б азо вы х  эм о ц и й  н а  ан гли й ско м  
язы к е  и  35 %  н а  б ел о р у сск о м  со д ер ж ал и  у казан и е  н а  си ту ац и ю  и ли  п р и ч и н у , 
вы зы ваю щ у ю  эм о ц и ю , х о тя  с то ч к и  зр ен и я  п о н и м ан и я  п о л ьзо вател ем  
сло вар я  су щ н о сти  б азо вы х  эм о ц и й  эт о т  сп о со б  то л к о в ан и я  п р ед став л я ется  
н аи б о л ее  удачн ы м .

Д алее  б ы ли  р ассм о тр ен ы  н ек о то р ы е  о ттен к и  б азо вы х  эм о ц и й  в д в у х  
язы ках . И д ея  в то р и ч н о сти  в ы р аж ен а  в и х  д еф и н и ц и ях  ко м п о н ен то м  со 
зн ач ен и ем  степ ен и  п р о яв л ен и я  (great, uncontrollable, slightly, mild и  т .д .; 
найвялтшы, моцны, непераадольны, больш лёгKi i светлы и  т .д .), н ап р и м ер , 
sorrow ‘п е ч а л ь ’ -  ‘d e e p  d istress , sadness, o r reg re t e sp ec ia lly  fo r the  loss o f  
som eone  o r so m eth in g  lo v e d ’ [4]; абурэнне -  ‘в я л ^  гн еу , к р а й н я я  н езад аво - 
л е н а с ц ь ’ [10, с. 19]. О б н ар у ж ен о , ч то  м о д и ф и к ато р ы  со зн ач ен и ем  « вы со кая  
степ ен ь  п р о явл ен и я»  н ам н о го  б олее  ч асто тн ы , ч ем  « н и зкая  степ ен ь  п р о я в л е 
ния» , а  так ж е  то л к о в ан и я  н ек о то р ы х  о ттен к о в  эм о ц и й  не со д ер ж ат  н и к ак и х  
м о д и ф и к ато р о в , что  затр у д н я ет  о п р ед ел ен и е  и х  и ер ар х и ч еск о го  п о л о ж ен и я  
по о тн о ш ен и ю  к  дру ги м  ед и н и ц ам  груп п ы .



Как известно, эмоции выражаются не только вербально, но и невер
бально -  мимикой, телодвижениями, манерой речи, что в языке передается 
такими единицами, как to glare  ‘свирепо смотреть’, to bark  ‘гаркать’ и т.д.; 
аш ч а ц ш щ а , ры каць  и т.д. Для данного анализа было отобрано 27 подобных 
лексем на английском языке (всего 108 определений) и 31 -  на белорусском 
(всего 73 определения), что позволило выявить следующие типы дефиниций:

• описательно-логические: to recoil ‘отпрянуть’ -  ‘to move quickly back 
from someone or something frightening or unpleasant’ [5]; ры каць  -  ‘груба, 
раздражнёна i адрывюта крычаць на каго-н.’ [7];

• синонимические: to pou t ‘дуться’ -  ‘to sulk’ [6], в т.ч. перечисли
тельные: ры даць  -  ‘моцна плакаць, усхлшваць, залiвацца слязамГ [7];

• описательно-синонимические: to brood  ‘грустно размышлять’ -  
‘to keep thinking about something in a distressed or troubled way; worry’ [6]; 
клясщ  -  ‘пасылаць праклёны; праклшаць’ [7];

• синтагматические (конкретное значение реализуется лишь в строго 
ограниченном окружении): to bristle ‘сердиться’ -  ‘(o f  a  p e r s o n ) react angrily 
or defensively’ [3]; скрыгатаць  -  ‘(зу б а м ^ выказваць незадавальненне, 
злосць’ [8, с. 757].

Кроме того, в белорусских толковых словарях распространен иденти
фицирующий тип толкования, отсылающий к иной форме искомого слова 
или его полному синониму, так как это позволяет экономить место, что 
важно для словаря на бумажном носителе: клясщ  -  ‘то е , ш т о  i праклшаць’ 
[9, с. 239], пахаладзець  -  ‘г л . халадзець’ [8, с. 570].

Среди лексем, описывающих эмоции, 68,5 % определений на англий
ском языке и 30 % -  на белорусском имеют прямое указание на репрезенти
руемую эмоцию, например, to quake ‘трястись’ -  ‘to tremble or shudder usually 
from cold or f e a r ’ [4]; ашчэрыцца  -  ‘са зл о с ц ю  наюнуцца, напусцщца на 
каго-н.’ [7]. Остальные изученные толкования характеризуются следующими 
особенностями:

• некоторые не содержали эксплицитного указания на эмоцию (которое 
обнаруживалось в определениях других словарей): to weep  ‘рыдать’ -  ‘Shed 
tears / Utter or express with tears’ [3] (ср. ‘to cry because you feel u n h a p p y  or 
have some other strong e m o tio n ’ [5]); войкаць  -  ‘вымауляць, выкрыкваць 
«вой»’ [8, с. 147] (ср. ‘вымауляць, выкрыкваць «вой», выказваючы пачуццё 
болю, ж а л ю , п р ы к р а с щ , з д з ^ л е н н я ’ [7]);

• другие требовали развертывания компонентов для выявления эмоции: 
to chide ‘попрекать’ -  ‘scold or rebuke’ [3], где to scold  ‘отчитывать’ -  
‘remonstrate with or rebuke (someone) a n g r i ly ’ [3]; уздыхаць  -  ‘рабщь у зд ьт’ 
[7], где узды х  -  ‘глыбою удых i выдых як выраз с м у т к у , развап i пад. 
п а ч у ц ц я у ’ [7];

• отдельные определения описывали ситуацию, вызывающую эмоцию, 
но не называли саму эмоцию: to sneer  ‘насмехаться’ -  ‘to speak in an 
unpleasant way that shows y o u  d o  n o t  re s p e c t  so m e o n e  o r  so m e th in g  a n d  y o u  
th in k  y o u  a r e  b e t t e r  th a n  th e m ’ [5]; галасщ ь  -  ‘голасна плакаць, прыга- 
ворваючы (напр., у  ч а с  п а х а в а л ь н а г а  а б р а д у )’ [7].



Сема ‘эмоция’ представлена в дефинициях данной группы лексем по- 
разному: (а) в виде номинации конкретной эмоции, если лексема описывает 
исключительно эту эмоцию (to cower ‘съежиться’ -  ‘crouch down in f e a r ’ [3]; 
сыкаць -  ‘гаварыць здушаным ад р а з д р а ж н е н н я  голасам’ [8, с. 807]);
(b) в виде конечного или открытого списка эмоций, о которых сигнализирует 
лексема (to sigh  ‘вздыхать’ -  ‘emit a long, deep audible breath expressing 
sa d n e s s , re lie f , t i r e d n e s s , o r  s im i la r ’ [3]; войкаць -  ‘вымауляць, выкрыкваць 
«вой», выказваючы пачуццё болю, ж а л ю , п р ы к р а с щ , з д з ^ л е н н я ’ [7]);
(c) в виде гиперонима emotion  ‘эмоция’, пачуццё (to scream  ‘орать’ -  ‘to speak 
or write with intense or hysterical e m o tio n ’ [4]; усклжнуць -  ‘вымавщь, сказаць 
што-н. гучна, усхвалявана, з п а ч у ц ц ё м ’ [7]).

К средствам выражения эмоций относятся междометия и полнознач
ные слова с эмотивной коннотацией. Дефиниции междометий в обоих языках 
имеют вид «используется для выражения/выражение + Nemot», например, 
damn ‘черт!’ -  ‘expressing anger or frustration’ [3]; цьфу  -  ‘ужыв. для 
выказвання незадаволенасщ, злосщ, расчаравання, пагардлiвых адносш да 
каго-, чаго-н.’ [8, с. 912]; подобное толкование можно встретить и у полно
значных слов, например, быдла  -  ‘пры выказванш зневажальных, пагардль 
вых аносш да каго-н. (разм., пагард.)’ [8, с. 125]. Небольшая группа единиц, 
выражающих презрение, сопровождается словарными пометами пагардлiвае/ 
derogatory, например, bimbo ‘фифа’ -  ‘(derogatory, informal) an attractive but 
unintelligent or frivolous young woman’ [3]; набрыдзь  -  ‘(разм., пагард.) зброд, 
навалач’ [8, с. 446], причем в белорусских толковых словарях данная помета 
более распространена. Анализ также показывает, что для обозначения еди
ниц, выражающих эмоции (в том числе -  презрение), в словарях английского 
языка чаще употребляется общая помета informal. Наконец, у большого числа 
единиц, выражающих эмоциональное состояние говорящего, дефиниции не 
содержат никакого указания на эмоцию, например, a cow  ‘корова’ -  
‘(informal) a disagreeable woman’ [6]; бядак  -  ‘бяздольны, няшчасны чалавек; 
гаротшк’ [10, с. 75], потому определить конкретную эмоцию, транслируемую 
ими, можно лишь в контексте.

Анализ определений эмотивной лексики позволил выявить различные 
типы толкования значений, характерные для английской и белорусской 
лексикографии, а также способы указания на эмоцию, которую описывает 
или выражает единица. Отмечено, что приемы толкования эмотивной 
лексики в словарях на обоих языках имеют недостатки, что, с одной стороны, 
доказывает важность принципа дополнительности словарных дефиниций при 
изучении лексики, а с другой -  необходимость дальнейшего улучшения 
существующих словарей.
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The paper deals with emotive lexemes and the ways they are defined in English and 
Belarusian dictionaries. Similarities and differences in the use of different types of definitions 
are shown.

Т. П. Ключенович (Минск, МГЛУ)

Г Л А Г О Л Ы  В О З Д Е Й С Т В И Я  В Б Е Л О Р У С С К О Й  
И  Б Р И Т А Н С К О Й  Р Е М А Р К Е

В статье рассматриваются глаголы воздействия в составе авторской ремарки на 
материале современной белорусской и британской художественной прозы. Выделяются 
глаголы неречевого и речевого воздействия с последующим делением последней под
группы на глаголы с речевым текстуальным значением и глаголы с неосновным 
значением речи. Автор формулирует выводы, согласно которым, во-первых, глаголы 
воздействия проявляют более высокую частотность в белорусской ремарке; во-вторых, 
отличаются различными прагматическими оттенками в рассматриваемых дискурсах. На 
основании полученных данных определяется различная прагматическая направленность 
белорусской и британской ремарки. Результаты исследования также рассматриваются в 
аспекте взаимосвязи языка и национального менталитета белорусских и британских 
авторов как представителей различных лингвокультур.

К о н стр у к ц и и  с Ч Р  (ч у ж ая  р ечь ) по  сво ей  п р и р о д е  яв л яю тся  б и н ар н ы м и  
и, к ак  след стви е , п р ед п о л агаю т  н ал и ч и е  д ву х  авто р о в  и  д в у х  к о м п о н ен то в . 
О сн о вн ы м и  к о м п о н ен там и  к о н стр у к ц и й  с Ч Р  яв л яю тся  следую щ и е:

• Р е п л и к а  -  в ы ск азы ван и е  и сх о д н о го  го во р ящ его  (п ер сон аж а);
• Р е м а р к а  -  сло ва  акту ал ьн о го  го в о р ящ его  (авто р а  к о н стр у к ц и и  

с Ч Р ), кото р ы е  п р и зван ы  вво д и ть  и  к о м м ен ти р о вать  р еп л и к у  [4; 11; 15].
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